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Słownik zawiera hasła z zakresu terminologii prawniczej, w tym wiele haseł z prawa euro-
pejskiego, oraz hasła z pogranicza prawa i innych dziedzin (rachunkowość, ekonomia, 
prawo rynków finansowych). 
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biorców współpracujących z firmami z krajów francuskojęzycznych.

Drugą część prezentowanej publikacji stanowi Słownik terminologii prawniczej  
francusko-polski tej samej autorki.

Aleksandra Machowska est juriste exerçant la profession de magistrat de siège et traduc-
trice de la langue française. Elle s'intéresse aussi au droit comparé, notamment aux diffé-
rences entre les systèmes juridiques français et polonais.
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nais et/ou français ainsi qu’à ceux qui se trouvent confrontés à traduire ou à rédiger un 
document administratif. De plus, le dictionnaire contient une définition de termes choisis. 
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WPROWADZENIE

Niniejszy słownik przeznaczony jest dla wszystkich, którzy dokonują przekładu dokumentów 
urzędowych, pism oraz tekstów prawniczych na język francuski: tłumaczy, osób wykonujących za-
wody prawnicze lub pracowników administracji państwowej i samorządowej, pracowników uczelni, 
studentów i wszystkich osób, które w swojej działalności stają przed koniecznością przetłumaczenia 
tekstu sporządzonego w języku prawnym i prawniczym.

Słownik stworzony został w taki sposób, aby ułatwić użytkownikowi odnalezienie właściwego 
w danym kontekście określenia. Stąd zawarto w nim wiele objaśnień, które pozwalają uchwycić 
różnice między francuskimi instytucjami prawa a polskim systemem prawnym. Nie zawsze bowiem 
hasło przetłumaczone wprost i funkcjonujące zarówno w języku francuskim, jak i polskim, oddaje 
istotę oznaczanego pojęcia. Dlatego też jego struktura i układ odbiega nieco od tradycyjnych słowni-
ków językowych, często wskazując przykłady zastosowania tłumaczonego hasła. Podane w przykła-
dach zdania pochodzą z autentycznych dokumentów i tekstów prawniczych. Wiele haseł zawartych 
w słowniku odnosi się do instytucji prawa europejskiego z uwagi na fakt, że przekłady dokumentów 
europejskich zajmują obecnie poczesne miejsce w aktywności zawodowej nie tylko tłumaczy, ale 
również wszystkich osób działających w szeroko rozumianym obrocie prawnym. W słowniku zaak-
centowano też najistotniejsze różnice, pojawiające się w terminologii państw francuskojęzycznych 
(Belgia, Szwajcaria, Kanada). Często sprowadzają się one do odmiennych zastosowań reguł gra-
matycznych, pozostawiając dane hasło na poziomie leksykalnym bez zmian. W tekstach prawnych 
i prawniczych można też niejednokrotnie dostrzec różne warianty tego samego terminu prawniczego, 
jak w przypadku conseil de prud’hommes, które to pojęcie, w zależności od źródła, może również 
pojawić się jako conseil des prud’hommes. W takich przypadkach występujące odmienności zazna-
czono w słowniku, podając wersję w nawiasie.

Istotne problemy pojawiają się również przy oznaczeniu rodzaju danego rzeczownika. Tam, 
gdzie w języku francuskim występuje forma żeńska, została ona umieszczona w nawiasie obok wer-
sji w rodzaju męskim. Rzeczowniki występujące w języku francuskim  wyłącznie w rodzaju męskim 
lub żeńskim oznaczono jako m (masculin) lub f (féminin). Wiele jednak rzeczowników występu-
je w języku francuskim jako rzeczownik i przymiotnik, posiada rodzaj żeński (np. entrepreneur — 
entrepreneuse, commerçant — commerçante), przy czym rzeczownik występuje w podanym tu zna-
czeniu tylko w rodzaju męskim, niezależnie od tego, czy stosowany jest dla określenia kobiety czy 
mężczyzny. Forma rodzaju żeńskiego ma wtedy znaczenie całkowicie odmienne (np. commerçante to 
sprzedawczyni, a notairesse to żona notariusza). W niektórych przypadkach rzeczownik w znaczeniu 
podstawowym występuje tylko w rodzaju męskim, ale jeżeli stosowany jest w funkcji przymiotni-
kowej, w zależności od określanego rzeczownika przybierze formę właściwą dla rodzaju (np. „pod-
wykonawca” — sous-traitant, ale „spółka będąca podwykonawcą” — société sous-traitante). Tam, 
gdzie dany rzeczownik posiada jedną formę, taką samą zarówno w rodzaju męskim, jak i żeńskim, 
oznaczono go jako m, f. Z reguły w słownikach francuskojęzycznych oznaczany on jest jako n (neutre). 
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Wprowadzenie

Podobnie oznaczono przymiotniki. Sporadycznie pojawiają się również formy żeńskie rzadko spotyka-
ne w języku francuskim (np. oficer: officier — officière, która to forma pojawia się np. w oficjalnych 
dokumentach nadania kobiecie stopnia oficerskiego, niemal nieznana pozostaje natomiast w codzien-
nym języku Francuzów).
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A

abandon abandon m (maritime) 
– abandon frachtu — abandon de la cargai-

son (en mer)
– abandon statku i frachtu na poczet wie-

rzytelności — abandon du navire et du fret 
aux créanciers

– abandon towaru ubezpieczonego — aban-
don des facultés assurées

– dokonywać abandonu — faire abandon de 
qqch

– prawo abandonu — droit m d’abandon
– przyjęcie w trybie abandonu — accepta-

tion f de délaissement
abandonowy d’abandon m, f

– deklaracja abandonowa — déclaration f 
d’abandon

abandonatariusz abandonnataire m, f
abandonujący abandonnateur m (abandonna-

trice f)
abolicja abolition f

– abolicja kary śmierci — abolition de la 
peine de mort

abonament abonnement m (umowa o dos-
tarczanie usług lub korzystanie z czegoś 
w określonym czasie za opłatą z góry, np. 
elektryczności, gazu, internetu); redevance f

– abonament radiowo-telewizyjny — rede-
vance radio-télévision

– abonament telefoniczny — abonnement au 
téléphone

– półroczny abonament za połączenie z in-
ternetem — abonnement à Internet de six 
mois

abonent abonné m (abonnée f)
– automatyczne wybieranie numeru 

abonenta — sélection f à distance de l’abon-
né demandé en exploitation automatique 

– lista abonentów, którzy nie chcą, by ich 
adresy figurowały w książkach telefonicz-
nych — liste f rouge

– lista abonentów telefonicznych — an-
nuaire m

– numer abonenta — numéro m d’appel d’un 
abonné, numéro m d’abonné

aborcja avortement m, interruption f volontaire 
de grossesse (I.V.G.)

abrogacja abrogation f
– abrogacja dorozumiana — abrogation ta-

cite
– abrogacja prawa — abrogation d’un droit
– abrogacja rozporządzenia — abrogation 

d’un acte réglementaire
– abrogacja ustawy — abrogation d’une loi
– abrogacja wyraźna — abrogation expresse

abrogacyjna klauzula — clause f abrogative
abrogacyjny abrogatif m (abrogative f), abroga-

toire m, f
absencja absence f (zob. też nieobecność)

– absencja chorobowa — absence pour cause 
de maladie

– absencja w pracy — absence de service, 
absentéisme m

absolucja absolution f
absolutorium quitus m

– udzielić absolutorium — donner quitus
absolutny absolu m (absolue f)

– absolutna konieczność — nécessité f abso-
lue 

– dysponowanie (czymś) w sposób absolutny 
— disposer (de qqch) d’une manière absolue

– frekwencja absolutna — fréquence f abso-
lue

– monarchia absolutna — monarchie f abso-
lue

– większość absolutna — majorité f absolue
– władza absolutna — pouvoir m absolu

absorpcja absorption f
– absorpcja grupy aktywów (w funduszach 

inwest.) — absorption du compartiment 
– absorpcja kar — confusion f des peines

A
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adekwatny administracyjny

adekwatny adéquat m (adéquate f), approprié m 
(appropriée f)

– adekwatna odpowiedź — réponse f adé-
quate

– adekwatne miejsce — endroit m adéquat, 
lieu m adéquat

– adekwatny związek przyczynowy — cau-
salité f adéquate

adiunkt maître m f de conférences
administracja administration f (zob. też zarząd, 

zarządzanie)
– administracja celna — administration 

douanière
– administracja centralna — administration 

centrale 
– administracja cywilna — administration 

civile
– administracja finansowa — administration 

des finances
– administracja niższego szczebla — admi-

nistration subalterne
– administracja państwowa — administra-

tion d’État, administration gouvernementale
– administracja publiczna — administration 

publique
– administracja rządowa — administration 

gouvernementale
– administracja sądowa — administration 

judiciaire
– administracja skarbowa — administration 

fiscale
– administracja terenowa — administration 

régionale
– administracja więzienna — administration 

pénitentiaire
– administracja wojskowa — administrat ion 

militaire
– administracja wyższego szczebla — admi-

nistration supérieure
– dziedzina administracji — domaine m ad-

ministratif
– koszty administracji — frais mpl d’admi-

nistration, dépenses fpl d’administration
– „milczenie” administracji (niewydanie de-

cyzji w odpowiednim terminie) — silence m 
(de l’administration)

– organizacja administracji — organisation f 
administrative

– reforma administracji — réforme f admi-
nistrative

– szkoda wyrządzona działalnością admini-
stracji państwowej — dommage m entraîné 
par l’activité de l’Administration

– urzędnik administracji — agent m de l’ad-
ministration, agent m administratif, fonction-
naire m d’administration

– wymogi dobrej administracji — exi-
gences fpl d’une bonne administration

administracyjnie administrativement (w trybie 
administracyjnym), par la voie f administra-
tive

administracyjny administratif m (administra-
tive f)

– akt administracyjny — acte m adminis-
tratif. Unieważnienie aktu administracyj-
nego. — Annulation d’un acte administratif. 
Zaskarżać akt administracyjny. — Attaquer 
un acte administratif.

– anulować akt administracyjny — annuler 
un acte administratif

– aparat administracyjny — appareil m ad-
ministratif

– autonomia administracyjna — autonomie f 
administrative

– budynek administracyjny — bâtiment m 
administratif 

– czynność administracyjna — acte m admi-
nistratif, acte m d’administration

– decyzja administracyjna — décision f ad-
ministrative

– dokument administracyjny — pièce f 
administrative, document m administratif. 
Administracyjny dokument towarzyszący 
(AAD). — Document administratif d’accom-
pagnement (DAA).

– forma administracyjna — forme f adminis-
trative

– funkcja administracyjna — fonction f ad-
ministrative

– grzywna administracyjna — amende f ad-
ministrative

– jednostka administracyjna — unité f admi-
nistrative

A
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administracyjny adopcja

– klauzula o wzajemnej pomocy administra-
cyjnej — clause f d’assistance administrative

– komisja administracyjna — commission f 
administrative

– kontrola administracyjna — contrôle m 
administratif

– koszty administracyjne — coûts mpl admi-
nistratifs 

– nowa struktura administracyjna — nou-
velle structure f administrative

– obciążenia administracyjne – lourdeurs fpl 
administratives

– okręg administracyjny — circonscription f 
administrative, district m administratif

– opłata administracyjna — taxe f adminis-
trative, forfait m pour les frais administratifs

– organ administracyjny — autorité f admi-
nistrative, organe m administratif 

– postępowanie administracyjne — procé-
dure f administrative

– postępowanie sądowo-administracyjne — 
contentieux m administratif

– prawo administracyjne — droit m adminis-
tratif

– procedury administracyjne — procé-
dures fpl administratives. Uproszczenie pro-
cedur administracyjnych. — Simplification 
des procédures administratives.

– przepisy administracyjne — disposi-
tions fpl administratives

– rada administracyjna — conseil m d’admi-
nistration

– reforma administracyjna — réforme f ad-
ministrative

– regulamin administracyjny — règlement m 
administratif

– sąd administracyjny — tribunal m adminis-
tratif

– sądownictwo administracyjne — conten-
tieux m administratif, juridiction f adminis-
trative

– sekcja administracyjna — service m admi-
nistratif, section f administrative

– siedziba administracyjna — siège m admi-
nistratif

– środek administracyjny — mesure f admi-
nistrative

– struktura administracyjna — structure f 
administrative

– system administracyjny — régime m admi-
nistratif, système m administratif

– środek administracyjny — mesure f admi-
nistrative

– umowa administracyjna — contrat m admi-
nistratif

– unieważnić akt administracyjny — annu-
ler un acte administratif

– unieważnienie aktu administracyjnego — 
annulation f d’un acte administratif

– uproszczenie procedur administracyjnych 
— simplification f administrative

– utrzymać w mocy akt administracyjny — 
maintenir un acte administratif

– w trybie administracyjnym — par voie f 
administrative, administrativement

– wycena administracyjna — évaluation f 
administrative

– wydatki administracyjne — dépenses fpl 
administratives 

– zachować drogę administracyjną — suivre 
la voie f administrative

– zarządzenie administracyjne — ordon-
nance f administrative 

– zmienić akt administracyjny — réformer 
un acte administratif

administrator administrateur m (administra-
trice f), gestionnaire m, f, gérant m (gérante f)

– administrator domu — administrateur 
d’immeubles, syndic m

– administrator majątku — administrateur 
de biens

– administrator publicznej sieci przesyłowej 
— gestionnaire du réseau public de transport

– administrator sądowy — administrateur 
judiciaire

– administrator ustawowy — administrateur 
légal

adnotacja note f również: explication, indica-
tion, notation, note, note marginale, observa-
tion, remarque, renvoi

adopcja adoption f, filiation f adoptive (zob. 
przysposobienie)

– adopcja dziecka — adoption d’un enfant
– adopcja niepełna — adoption simple

A
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adopcyjny adwokacki

– adopcja pełna — adoption plénière 
– adopcja testamentowa — adoption testa-

mentaire
– adopcja wewnątrzrodzinna — adoption 

intrafamiliale
– umowa adopcji — contrat m d’adoption

adopcyjny adoptif m (adoptive f), d’adoption
– legitymacja adopcyjna — légitimation f 

adoptive
– matka adopcyjna — mère f adoptive
– pokrewieństwo adopcyjne — parenté f 

adoptive
– umowa adopcyjna — contrat m d’adoption
– urlop macierzyński adopcyjny — congé m 

d’adoption
adoptować adopter (zob. przysposobić)

– adoptować dziecko — adopter un enfant
adoptowany (pot. przysposobiony) adopté m 

(adoptée f), adoptif m (adoptive f)
– dziecko adoptowane — enfant m adoptif

adres adresse f
– adres do korespondencji — adresse postale
– adres elektroniczny — adresse électronique
– adres firmy — adresse commerciale
– adres niedokładny — adresse insuffisante, 

adresse incomplète
– adres niewłaściwy — adresse fausse
– adres pomocniczy — adresse accessoire
– adres prywatny — adresse privée, adresse 

personnelle
– adres siedziby osoby prawnej — adresse du 

siège social
– adres teleksowy — adresse télex
– dokładny adres — adresse complète
– koperta z adresem (zaadresowana) — en-

veloppe f à l’adresse (de qqn)
– na wskazany adres — à l’adresse indiquée
– nie ma pewności co do adresu — l’adresse 

n’est pas connue avec certitude, adresse non 
connue avec certitude

– nie mieszka pod wskazanym adresem — 
n’habite pas à l’adresse indiquée (NPAI)

– odesłać na aktualny adres — faire suivre 
(à l’adresse actuelle)

– pomylić adres — se tromper d’adresse
– spis adresów — liste f (des adresses)
– stały adres — adresse permanente

– wskazać adres dla doręczeń (w postę-
powaniu sądowym) — élire domicile. Stro-
ny postępowania mają obowiązek wskazać 
adres dla doręczeń w Luksemburgu. — Les 
parties élisent domicile à Luxembourg.

– wskazanie adresu dla doręczeń — élec-
tion f de domicile (UWAGA: często tłuma-
czone tylko jako „adres dla doręczeń”) 

– wyjechał, nie podając adresu — parti sans 
laisser d’adresse

– wysłać na adres — envoyer à l’adresse
– zapisać adres — prendre adresse
– zmiana adresu — changement m d’adresse
– zmienić adres (przeprowadzić się) — démé-

nager
adresat destinataire m, f

– adresat mieszka pod wskazanym adresem 
— destinataire demeure bien à l’adresse indi-
quée 

– adresat nieznany — destinataire inconnu
– adresat normy prawnej — destinataire 

d’une règle juridique
– adresat wyjechał (nie podając adresu) — 

destinataire parti (sans laisser d’adresse)
– doręczyć adresatowi — remettre au desti-

nataire. Doręczć przesyłkę do rąk własnych 
adresata. — Remettre un envoi en mains 
propres du destinataire.

– oddanie (przesyłki) adresatowi (który do-
browolnie wyraża zgodę na jej przyjęcie) — 
remise f simple

– oddanie pisma adresatowi— transmission f 
de l’acte au destinataire

– pod nieobecność adresata — en l’absence 
du destinataire

– zwykłe oddanie pisma adresatowi — 
simple transmission f de l’acte au destinataire

adresować adresser
– adresować kopertę — mettre l’adresse sur 

une enveloppe
– maszyna do adresowania — machine 

à adresser
adresowy d’adresse 

– biuro adresowe — bureau m d’adresses
– książka adresowa — livre m d’adresses

adwokacki d’avocat
– aplikacja adwokacka — stage m des avocats

A
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adwokat agencja

– aplikant adwokacki — admis m au stage 
des avocats, avocat m stagiaire

– być wpisanym na listę adwokacką — être 
inscrit au barreau, être admis au barreau 

– honorarium adwokackie — honoraires 
d’un avocat, peines fpl et soins mpl de l’avo-
cat

– Izba Adwokacka — Ordre des avocats, 
Chambre des avocats S., barreau m

– kancelaria adwokacka — cabinet m d’avo-
cat, chambre f d’avocat

– lista adwokacka — tableau m des avocats
– przymus adwokacki — ministère m d’avo-

cat
– Rada Adwokacka — Conseil m de l’ordre 

des avocats
– skreślić z listy adwokackiej — rayer du bar-

reau 
– toga adwokacka — robe f d’avocat

adwokat avocat m (avocate f)
– adwokat bez klienteli — avocat sans cause
– adwokat oskarżonego (obrońca) — avocat 

chargé de la défense 
– adwokat powoda — avocat de la partie plai-

gnante, avocat du demandeur
– adwokat (pot.) pozwanego — avocat de la 

défense, avocat du défendeur
– adwokat przyznany stronie zwolnionej od 

kosztów — avocat chargé de l’assistance 
judiciaire

– adwokat strony przeciwnej — avocat de la 
partie adverse

– adwokat ustanowiony z urzędu — avocat 
nommé d’office

– adwokat wpisany na listę adwokacką — 
avocat inscrit au tableau, avocat inscrit au 
barreau

– adwokat wyłącznie udzielający porad — 
avocat conseil, avocat consultant

– adwokat występujący przed sądem — avo-
cat plaidant

– adwokat występujący przed sądem ape-
lacyjnym — avoué (jest to urzędnik mini-
sterialny, należący do kategorii auxiliaires 
de la justice, uprawniony do występowania 
przed sądami wyższego szczebla — avocat 
nie może występować przed Cour d’appel)

– adwokat wyznaczony z urzędu — avocat 
commis d’office, avocat d’office

– być reprezentowanym przez adwokata — 
plaider par avocat

– korzystać z pomocy adwokata — recourir 
à un avocat

– porada adwokata — consultation f d’avocat
– prawo adwokata do zapoznania się z akta-

mi sprawy — droit m (de l’avocat) de com-
munication du dossier

– ustanowić adwokata — constituer (un) avo-
cat

– wyznaczyć adwokata z urzędu — com-
mettre un avocat, nommer d’office un avocat 

– zasięgnąć rady adwokata — consulter un 
avocat

– zostać adwokatem — devenir avocat, entrer 
au barreau

adwokatura ordre m des avocats, barreau m
– być przyjętym do adwokatury — être reçu 

avocat, entrer au barreau, devenir avocat
– dopuszczenie do adwokatury — admis-

sion f au barreau 
– prawo o adwokaturze — loi f sur le barreau
– wycofać się z adwokatury — quitter le bar-

reau
afiliacja affiliation f

– afiliacja obowiązkowa — affiliation forcée, 
affiliation obligatoire

afiliować affilier (qqn, qqch à qqch)
afiliowany affilié m (affiliée f), lié m (liée f)

– afiliowany usługodawca — prestataire m 
affilié 

– bank afiliowany — banque f affiliée
– instytucja afiliowana — institution f affiliée
– przedsiębiorstwo afiliowane — entreprise f 

liée, entreprise f affiliée
agencja agence f

– agencja bankowa — agence de banque, 
agence bancaire

– agencja celna — agence en douane, agence 
de douane

– agencja centralna — agence centrale
– agencja handlowa — agence commerciale, 

agence de renseignements
– agencja informacyjna — agence d’infor-

mation
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Aleksandra Machowska – absolwentka filologii romańskiej oraz Wydziału Prawa 
i Administracji Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie, a także studiów podyplomo-
wych z prawa porównawczego (Uniwersytet Roberta Schumana w Strasburgu); jest tłuma-
czem przysięgłym języka francuskiego i sędzią, obecnie orzeka w Sądzie Rejonowym dla 
Krakowa-Śródmieścia w Krakowie; odbyła roczny staż dla sędziów krajowych w Trybunale 
Sprawiedliwości Unii Europejskiej w Luksemburgu; współredaktor i współautor publikacji 
Prawo francuskie (Kraków 2004 – t. I, 2005 – t. II); ekspert prawny European Judicial Training 
Network (EJTN); autorka wielu artykułów z zakresu prawa francuskiego i porównawczego.

Słownik zawiera hasła z zakresu terminologii prawniczej, w tym wiele haseł z prawa euro-
pejskiego, oraz hasła z pogranicza prawa i innych dziedzin (rachunkowość, ekonomia, 
prawo rynków finansowych). 

Z uwagi na różnice między polskim i francuskim systemem prawa niektórym hasłom 
towarzyszą definicje i wyjaśnienia, a także przykłady zastosowań mające źródło w auten-
tycznych tekstach normatywnych i prawniczych. 

Obecne wydanie zostało zaktualizowane oraz poszerzone o nowe hasła i objaśnienia ze 
względu na zmiany zaszłe w ostatnich latach zarówno w systemie prawa francuskiego, jak 
i polskiego. W publikacji uwzględniono także zmianę organizacji sądownictwa we Francji.

Opracowanie jest przeznaczone przede wszystkim dla tłumaczy, prawników i przedsię-
biorców współpracujących z firmami z krajów francuskojęzycznych.

Drugą część prezentowanej publikacji stanowi Słownik terminologii prawniczej  
francusko-polski tej samej autorki.

Aleksandra Machowska est juriste exerçant la profession de magistrat de siège et traduc-
trice de la langue française. Elle s'intéresse aussi au droit comparé, notamment aux diffé-
rences entre les systèmes juridiques français et polonais.

Le Dictionnaire de la terminologie juridique polonais-français est adressé à tous ceux qui 
du fait de leur profession ou besoin actuel sont utilisateurs de textes juridiques polo-
nais et/ou français ainsi qu’à ceux qui se trouvent confrontés à traduire ou à rédiger un 
document administratif. De plus, le dictionnaire contient une définition de termes choisis. 
Les utilisateurs y trouveront une riche terminologie économique et financière. 
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